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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
Cosroe, Re di Persia, amante di Laodice,

(Косрой, царь Персии, любящий Лаодиче)                                            
tenore
Siroe, Primogenito del medesimo, amante di Emira,

(Сирой, старший сын Косроя, возлюбленный Эмиры)                         
controtenore
Medarse, Secondogenito di Cosroe,

(Медарсе, второй сын Косроя)                                                                  controtenore
Emira, Principessa di Cambaja, in abito d'uomo sotto nome d'Idaspe, amante di Siroe,

(Эмира, принцесса Камбайи, в мужском костюме под именем Идаспе, 

возлюбленная Сироя)                                                                                 mezzosoprano
Laodice, Amante di Siroe, e sorella d'Arasse,

(Лаодиче, любящая Сироя, и сестра Аракса)                                       
soprano
Arasse, Generale dell'armata Persiana, ed amico di Siroe,

(Аракс, генерал персидской армии, и друг Сироя)                            
soprano
	Argomento
Cosroe secondo, re di Persia, trasportato da soverchia tenerezza per Medarse, suo minor figliuolo, giovane di fallaci costumi, volle associarlo alla corona defraudandone ingiustamente 

Siroe, suo primogenito, prencipe valoroso e intollerante, il quale fu vendicato di questo torto 

dal popolo e dalle squadre, che infinitamente l'amavano e si sollevarono a suo favore.

Cosroe, nel dilatar con l'armi i confini del dominio persiano, si era tanto inoltrato con le sue conquiste verso l'oriente che avea tolto ad Asbite, re di Cambaia, il regno e la vita. 

Né dalla licenza de' vincitori avea potuto salvarsi alcuno della regia famiglia fuori che la principessa Emira, figlia del suddetto Asbite, la quale, 

dopo aver lungamente peregrinato, persuasa alla fine non meno dall'amore che avea già concepito 

antecedentemente per Siroe che dal desiderio 

di vendicar la morte del proprio 

padre, si ridusse nella corte di Cosroe in 

abito virile col nome d'Idaspe, dove, dissimulando sempre l'odio suo, incognita a ciascuno fuori che a Siroe, e introdotta da lui medesimo, seppe tanto avanzarsi nella grazia di Cosroe, che divenne il di lui più amato confidente. 

Sopra questi fondamenti, tratti in parte dagli scrittori della storia bizantina e in parte verisimilmente 

ideati, si ravvolgono gli avvenimenti del Dramma; 
nell qualle, se alcune arie si sono mutate, 
non e gia cio sia si fatto col pensiero di migliorare, 
che temeraria cosa, e forse impossibile sarebbe, 
cosi quelle del suo primo egregio Autore sono propriissime, e leggiadrissime; ma per la necessita di avere a sostituire tali desinenze, che diano luogo alla Musica, di aprir maggior campo alla abilita di qualche Cantanrte.

Le parole Nume, Fato, Cielo etc. sono sentimenti Poetici, non di chi serisse, 
che si protesta inalterabilmente Cattolico, 
e vivi felice.  
La scena è nella città di Seleucia.
	Сюжет
Косрой II, царь Персии, движимый излишней нежностью к Медарсе, своему младшему сыну, 

хотел обманным путем отдать юноше корону, 

несправедливо отнимая ее 

у Сироя, своего первенца, принца доблестного и принципиального, который был отомщен за эту вину народом и гвардией, которые, бесконечно любя его, поднялись на его защиту.

Косрой, желая расширить границы персидского господства, двинулся со своей армией 

на восток, чтобы лишить Асбите, царя Камбайи, царства и жизни. 

Победитель не дал возможности спастись 

никому из царской семьи, кроме принцессы 

Эмиры, дочери вышеназванного Асбите, которая после долгих странствий, убедившись, наконец, 

в том, что предшествующие события не уменьшили в ней любовь к Сирою, зародившуюся в прежние времена, и, желая отомстить за смерть своего отца, появляется при дворе Косроя в мужском платье под именем Идаспе, где, скрывая свою ненависть, не узнанная никем, кроме Сироя, 

добивается милости Косроя

и вскоре становится его любимым доверенным лицом. 

На этой основе, частично извлеченной из произведений писателей византийской истории, частично придуманной, развертываются события драмы; 

в которой, если некоторые мелодии изменить

уже не с мыслью улучшения, что безрассудно,

и, может быть, это было бы невозможно, как это сделал бы его выдающийся автор, по-своему и деликатно;  но при необходимости заменить некое окончание, которое породило бы музыку, которая могла бы лучше раскрыть способности некоторых певцов.

Слова Бог, Судьба, Небо и т.д. – суть поэтические чувства, которые не должны восприниматься серьезно и вызывать протесты верных католиков, 
и живите счастливо.
Действие происходит в городе Селевкия.
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	04. Recitativo
Cosroe  
Figli, di voi non meno che del regno io son
padre io deggio a’voi la tenerezza mia, 

ma deggio al regno un successore, in cui 
Della real mia sede 
Riconosca la Persia un degno erede. 
Oggi un di voi sia scelto: e quello io voglio 
Che meco il soglio ascenda, 
E meco il freno a regolarme apprenda.
Frattanto Temo che a nuovi sdegni 
La mia scelta fra voi gl’animi accenda 
Ecco l'ara, ecco il nume: 
Giuri ciascun 

di tollerarla in pace, 
E giuri al nuovo erede 
Serbar, senza lagnarsi, 

ossequio e fede.
Siroe 

(Che giuri il labbro mio? Ah no!)
Medarse 

Pronto ubbidisco. (Il re son io). 
A te, nume fecondo, 
Cui tutti deve i pregi suoi natura 
S'offre Medarse, e giura 
Porgere al nuovo rege il primo omaggio. 
Il tuo benigno raggio, 
S'io non adempio il giuramento intero, 
Splenda sempre per me torbido e nero.

Cosroe   
Amato figlio! Al nume, Siroe, t'accosta, 

e dal minor germano ubbidienza impara.

Medarse
Ei pensa e tace.

Cosroe 
Perche tardi? Che pensi?
Siroe 

E quali sono i vanti onde Medarse 

aspiri al trono? 
Tu sai, padre, tu sai 
Di quanto lo prevenne il nascer mio. 
Tu sai di quante spoglie 
Siroe fin ora i tuoi trionfi accrebbe; 
sai tu quante ferite 
Mi costi la tua gloria. 

	04. Речитатив

Косрой  
Дети, вам не меньше, чем царству, я являюсь 
отцом, я должен чувствовать к вам нежность мою,  
но царству нужен преемник, которого,

когда он сядет на мой престол,

Персия признала бы достойным наследником.
Сегодня один из вас будет выбран: и я хочу, 
чтобы он поднялся со мной на престол, 
и у меня учился управлять королевством.
Между тем я боюсь, что, с новым возмущением 
моим выбором, между вами разгорятся страсти. 
Вот алтарь, вот божество: 

клянитесь каждый в том, 
что примете мой выбор спокойно,
И клянитесь нового наследника 
поддерживать, без жалоб, 
почтительно и верно.
Сирой
(Поклясться своими устами? Ах нет!)
Медарсе
Готов повиноваться. (Я стану царем).
Перед тобой, плодоносное божество,
которого чтит вся природа,
стоит Медарсе, и клянется
оказать новому царю первые почести.
Пусть твои благодатные лучи, 
если я не выполню клятву, 
светят всегда для меня пасмурно и мрачно.
Косрой
Любимый сын! К  божеству, Сирой, приблизься,

у младшего брата учись послушанию.
Медарсе
Он думает и молчит. 
Косрой
Почему медлишь? Что думаешь?

Сирой 
 И какие достоинства Медарсе 

могут привести его на трон? 
Ты знаешь, отец, ты знаешь, 
может ли он опередить меня. 
Ты знаешь, сколько лишений перенес 
Сирой до сих пор увеличивающий твои триумфы; 
ты знаешь, сколько ранений 
мне стоила твоя слава…
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